
ESERCITARUS A 
LETTURE IN RUSSO CON TESTO A FRONTE 

A1+ 

© Marina Artamonova, Paola Cignetti 
Reg. A89240 del 24/10/2013 

 

 

СОДЕРЖА́НИЕ INDICE DEI TESTI 
 
 
 

ВВЕДЕ́НИЕ INTRODUZIONE P. 1-2 

 

1. Моя́ семья́ La mia famiglia P. 3 

2. В рестора́не Al ristorante PP. 4-5 

3. Обы́чный рабо́чий день Una normale giornata lavorativa PP. 6-7 

4. Наш городо́к La nostra cittadina PP. 8-9 

5. Выходно́й день Il giorno festivo PP. 10-11 

6. На да́че Alla dača PP. 12-13 

7. «Сама́ са́дик я сади́ла» “Da sola ho piantato un giardinetto” PP. 14-15 

8. Хо́бби Миле́ны Gli hobby di Milena PP. 16-17 

9. Шо́пинг Shоpping PP. 18-19 

10. Пого́да Il tempo PP. 20-21 

11. Презента́ция Una presentazione PP. 22-23 

12. Рыба́к Il pescatore PP. 24-25 

13. Ужа́сная исто́рия Una storia terribile PP. 26-29 

14. Оди́н в го́роде Da solo in città PP. 30-31 

15. Влади́мир Го́ровиц Vladimir Horovitz PP. 32-33 

16. «Кто его́ ви́дел?» “Chi l’ha visto?” PP. 34-35 

17. Же́нский день La giornata della donna PP. 36-37 

18. Андре́а Камилле́ри Andrea Camilleri PP. 38-39 

19. Коммуна́лка La “kamunàlka” PP. 40-41 



ESERCITARUS A 
LETTURE IN RUSSO CON TESTO A FRONTE. 

TESTI A1+ 

© Marina Artamonova, Paola Cignetti 
Reg. A89240 del 24/10/2013 

1 

 

 

Last update 12.1.2025 

 

 
TÉКСТЫ НА РУС́СКОМ ЯЗЫКЕ́ ДЛЯ A1+ С ПЕРЕВО́ДОМ НА ИТАЛЬЯ́НСКИЙ 

 

 

 

 

 
Дороги́е друзья́! 

Ча́сто иностра́нцы хотя́т чита́ть ру́сские кни́ги в оригина́ле. Но снача́ла лу́чше брать 

коро́ткие и не о́чень тру́дные те́ксты. Мы попро́бовали написа́ть их для вас! 

Коне́чно, мы не Че́хов и не Го́голь. Но на́ши те́ксты просты́е и не дли́нные. 

Возмо́жно, там бу́дут но́вые слова́, но не на́до боя́ться: у вас есть италья́нский перево́д! 

Е́сли хоти́те, вы мо́жете попро́бовать чита́ть то́лько ру́сский текст. И́ли испо́льзуйте 

фу́нкцию «покажи́ две страни́цы» и рабо́тайте с паралле́льным перево́дом на 

италья́нский. 

 
Всё в ва́ших рука́х! 

Уда́чи! 

Гла́вной це́лью э́тих оригина́льных те́кстов явля́ется экстенси́вное чте́ние: помо́чь 

чита́ющему угада́ть и́ли вспо́мнить значе́ние сло́в и языковы́х структу́р и запо́мнить их 

благодаря́ почти́ посло́вному паралле́льному перево́ду. Разуме́ется, э́ти те́ксты мо́гут 

быть испо́льзованы и ина́че: для трениро́вки понима́ния – когда́ перево́д закрыва́ется и 

слу́жит лишь для контро́ля – и́ли же для пи́сьменного перево́да с ру́сского на италья́нский 

с после́дующей самопрове́ркой, а та́кже для переска́за и́ли обра́тного перево́да. 

А́вторы стара́лись как мо́жно лу́чше воспроизвести́ живо́й ру́сский язы́к и то́чно переда́ть 

его́ в италья́нском вариа́нте. Там, где э́то оказа́лось невозмо́жно, досло́вный перево́д и́ли 

подска́зка бы́ли даны́ в ско́бках. 

Tutti gli argomenti morfo-lessicali, grammaticali e di sintassi 
presenti nei testi sono spiegati sul nostro sito gratuito 

www.ita-rus.it 

http://www.ita-rus.it/
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TESTI IN RUSSO PER A1+ CON TRADUZIONE IN ITALIANO 
 

 

 

 

 

 
Cari amici ed amiche! 

Spesso gli stranieri vogliono leggere libri russi in originale. Ma prima è meglio prendere 

dei testi brevi e non molto difficili. Noi abbiamo provato a scriverli per voi! 

Ovviamente noi non siamo né Čechov né Gogol’. Ma i nostri testi sono semplici e non 

eccessivamente lunghi. 

Probabilmente incontrerete dei vocaboli nuovi, ma non dovete aver paura: avete la 

traduzione in italiano! Se volete, potete cimentarvi solo con il testo in russo, oppure usare 

la funzione “visualizza due pagine” e lavorare con il testo italiano a fronte. 

 
Tutto è nelle vostre mani! 

Buona fortuna! 

Lo scopo principale di questi testi autentici è la lettura estensiva: aiutare chi legge a 

intuire, riconoscere e memorizzare il lessico e le strutture della lingua, grazie all’aiuto 

della traduzione quasi letterale a fronte. Naturalmente i testi possono essere usati 

anche in altri modi: per esercitazioni di comprensione alla lettura – coprendo il testo a 

fronte e poi verificando quanto è stato compreso – oppure per traduzione dal russo 

all’italiano con possibilità di autocorrezione, o, infine, per riassunto o retroversione. 

Le autrici hanno cercato di presentare il più possibile la lingua russa viva e di renderla 

con precisione anche nella versione in italiano; laddove ciò non è stato possibile, sono 

stati inseriti tra parentesi o la traduzione letterale o un aiuto. 

Tutti gli argomenti morfo-lessicali e di sintassi presenti nei testi 
sono spiegati sul nostro sito gratuito 

www.ita-rus.it 

http://www.ita-rus.it/
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МОЯ́ СЕМЬЯ́ 
 

     Меня́ зову́т Станисла́в. Мне 44 го́да. Я жена́т. 
Мою́ жену́ зову́т И́нна. Е́й 40 лет. Мы жена́ты уже́ 
12 лет. У нас две до́чери и сын.  
     Мла́дшая до́чка и сын – на́ши о́бщие де́ти. А 
ста́ршая, Да́ша – э́то дочь И́нны от пе́рвого бра́ка. 
Но она́ живёт с на́ми и зовёт меня́ 
«па́па». Да́шин оте́ц у́мер, когда́ ей бы́ло 2 го́да, и 
она́ его́ совсе́м не по́мнит. Сейча́с ей 14 лет, она́ 
у́чится в гимна́зии и в музыка́льной шко́ле, игра́ет на 
фле́йте.  
     Мла́дшие де́ти – близнецы́ О́ля и Гри́ша. Им 
11 лет. Они́ шко́льники.  
     Моя́ жена́ – лейтена́нт поли́ции. Она́ рабо́тает в 
де́тской ко́мнате. А я – IT- специали́ст, а по-ру́сски - 
про́сто «айти́шник». Я рабо́таю из до́ма онла́йн. 

LA MIA FAMIGLIA 

     Mi chiamo Stanislàv. Ho 44 anni. Sono sposato. Mia 
moglie si chiama Inna. Ha 40 anni. Siamo sposati già da 
12 anni. Abbiamo due figlie e un figlio.  
     La figlia più piccola e il figlio sono i nostri figli 
comuni. Invece la più grande, Dàša, è figlia di Inna dal 
primo matrimonio. Ma vive con noi e mi chiama 
“papà”. Il padre di Dàša è morto quando lei aveva 2 
anni, lei non lo ricorda affatto. Ora ha 14 anni, 
frequenta il ginnasio e la scuola musicale, suona il 
flauto.  
     I figli più piccoli sono i gemelli Olja e Griša. Hanno 11 
anni. Vanno a scuola (sono scolari).  
     Mia moglie è luogotenente di polizia. Lavora nella 
sezione minori. E io sono uno specialista IT - in russo 
semplicemente “aitišnik”. Io lavoro online da casa. 
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В РЕСТОРА́НЕ 

Вале́рий - Здра́вствуйте, мы хоте́ли пообе́дать. 
Официа́нт- Пожа́луйста. Вот сто́лик у окна́. Э́то на́ше меню́. 
Валерий - Что бу́дешь, Ками́лла? Ты лю́бишь ры́бу? И́ли мя́со, 
и́ли ку́рицу? 
Ками́лла - Я не бу́ду ни ры́бу, ни мя́со, ни ку́рицу. В Росси́и на́до 
есть по-ру́сски! 
Вале́рий - Зна́чит, тебе́ нра́вятся традицио́нные ру́сские блю́да? 
Я ра́д! 
Ками́лла - О да! Я уже́ про́бовала сала́т “оливье́”. Э́то о́чень 
вку́сно! 
Вале́рий – А пра́вда́, что в Ита́лии вы называ́ете его́ “ру́сский 
сала́т»? 

Ками́лла - Да. Но у вас он вкусне́е. А почему́ вы говори́те – 
«оливье́»? 
Вале́рий - Потому́ что его́ приду́мал францу́зский по́вар Люсье́н 
Оливье́. Э́то бы́ло ещё при царе́. Тогда́ там бы́ли други́е 
ингредие́нты – оли́вки, ка́персы, кра́бы, трю́фели и чёрная икра́. 
Ками́лла - Пра́вда? Я не зна́ла. 
Вале́рий - А при коммуни́зме его́ называ́ли «Сала́т столи́чный». 
Как ты понима́ешь, тогда́ не люби́ли иностра́нные имена́ и 
назва́ния. И проду́кты в сала́те бы́ли бо́лее пролета́рские: 
варёная колбаса́ и́ли ку́рица, морко́вь, солёные огурцы́. Так что 
мы бу́дем есть? 
Ками́лла - Я бу́ду борщ, пельме́ни и́ли блины́, кра́сную и́ли 
чёрную икру́. Вале́ра, а тебе́ нра́вится ру́сская ку́хня? 
Вале́рий - Ммм… че́стно говоря́, я предпочита́ю ва́шу 
италья́нскую: спаге́тти с морепроду́ктами, ньо́кки с горгонзо́лой, 
равио́ли. И пото́м, я обожа́ю «Тирамису́». А что бу́дем пить? 
Ками́лла – Я, пожа́луй, то́лько морс. А ты? 
Вале́рий – Я бу́ду бока́л бе́лого вина́. 

 
 

(че́рез два часа) 
Официа́нт – Всё в поря́дке? 
Ками́лла – Да, спаси́бо, всё бы́ло о́чень вку́сно. 
Вале́рий – Да́йте, пожа́луйста, счёт. Я плачу́ ка́ртой. 
Официа́нт – Да, коне́чно. Спаси́бо! 

Attenzione: molti verbi al futuro del testo russo (я б́уду борщ, что бу́дем пить? есс) 
sono stati tradotti in italiano con un più colloquiale presente. 
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AL RISTORANTE 

Valèrij – Buongiorno, volevamo pranzare. 
Il cameriere – Prego. Ecco un tavolino vicino alla finestra. Questo è 
il nostro menu. 
Valèrij – Cosa prendi Camilla? Ti piace il pesce? Oppure la carne, o 
il pollo? 
Camilla – Non prenderò né pesce, né carne, né pollo. In Russia 
bisogna mangiare alla russa! 
Valèrij – Ma allora ti piacciono i piatti tradizionali russi? Sono 
contento! 
Camilla – Oh sì! Ho già assaggiato l’insalata “Olivier”. È molto 
buona! 
Valèrij – È vero che in Italia voi la chiamate “insalata russa”? 
Camilla – Sì. Ma da voi è più buona. E come mai dite “Olivier”? 
Valèrij – Perché la inventò il cuoco francese Lucien Olivier. Era 
ancora ai tempi dello zar. Allora c’erano altri ingredienti: olive, 
capperi, granchio, tartufi e caviale nero. 

Camilla – Davvero? Non lo sapevo. 
Valèrij – Durante il comunismo la chiamavano “Insalata della 
capitale”: Come puoi capire, allora non piacevano i nomi e le 
denominazioni straniere. E gli ingredienti nell’insalata erano più 
proletari: salame cotto, oppure pollo, carote, cetrioli in salamoia. 
Allora, cosa mangiamo? 
Camilla – Io prendo il borš, i pel’meni oppure le crepes, il caviale 
rosso o nero. Valjèra, e a te piace la cucina russa? 
Valèrij – Mmm…parlando francamente, preferisco la vostra cucina 
italiana: gli spaghetti con i frutti di mare, gli gnocchi con il 
gongonzola, i ravioli. E poi adoro il “Tiramisu”. E cosa beviamo? 

Camilla – Io, quasi quasi, solo una bevanda alla frutta. E tu? 
Вале́рий – Io prenderò un calice di vino bianco. 

 

 

(due ore dopo) 
Il cameriere – Tutto a posto? 
Camilla – Sì grazie, tutto è stato molto buono. 
Valèrij – Mi dia per favore il conto. Pago con la carta. 
Il cameriere – Sì certo. Grazie. 
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ОБЫ́ЧНЫЙ РАБО́ЧИЙ ДЕНЬ 

 
     Меня́ зову́т Та́мара Миха́йловна Семёнова. Я инжене́р, но 
не рабо́таю по специáльности. Я рабо́таю ме́неджером по 
прода́жам в небольшо́й фи́рме. На́ша фи́рма продаёт тру́бы 
из пластма́ссы.  
     Я рабо́таю ка́ждый день, кро́ме суббо́ты и воскресе́нья, 
коне́чно. Вот како́й мой рабо́чий день. Я встаю́ всегда́ ра́но, 
часо́в в 7. Пото́м бы́стро де́лаю гимна́стику, за́втракаю, 
одева́юсь, де́лаю макия́ж и иду́ на рабо́ту.  
     Наш о́фис нахо́дится недалеко́. Туда́ мо́жно е́хать на 
авто́бусе. Но обы́чно я иду́ на рабо́ту пешко́м. Я сажу́сь на 
авто́бус то́лько когда́ о́чень хо́лодно и́ли идёт дождь. Рабо́та 
начина́ется в 8.30. Снача́ла я смотрю́ электро́нную по́чту и 
отвеча́ю на пи́сьма, пото́м гото́влю техни́ческие докуме́нты и 
офе́рты. Часо́в в 11 я пью ко́фе из автома́та.  
     В час у нас обе́денный переры́в. Вокру́г нет ба́ров и кафе́, 
потому́ что на́ша фи́рма нахо́дится на перифери́и. Поэ́тому я 
ем то, что беру́ из до́ма. В ма́ленькой ко́мнатке у нас стоя́т 
стол, стулья́, холоди́льник и микроволно́вка. Е́сли пого́да 
хоро́шая, мо́жно обе́дать во дворе́ под дере́вьями. По́сле 
обе́да я опя́ть занима́юсь дела́ми.  
     Рабо́та зака́нчивается в 5.30 и́ли в 6 ве́чера. По́сле рабо́ты 
я иду́ по дела́м и́ли за поку́пками и́ли сра́зу возвраща́юсь 
домо́й. Там меня́ ждут две ко́шки, Плю́ша и Ксю́ша, и 
канаре́йка Наполео́н. 
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         UNA NORMALE GIORNATA LAVORATIVA 

 
     Mi chiamo Tamàra Michàilovna Semjònova. Sono 
ingegnere, ma non lavoro in base alla mia specializzazione. 
Sono il responsabile delle vendite in una piccola azienda. La 
nostra ditta vende tubazioni di plastica.  
     Io lavoro tutti i giorni, eccetto il sabato e la domenica, 
naturalmente. Ecco com’è la mia giornata di lavoro. Mi alzo 
sempre presto, verso le 7. Poi faccio velocemente ginnastica, 
faccio colazione, mi vesto, mi trucco e vado a piedi al lavoro.  
     Il nostro ufficio non è lontano. Ci si può andare in autobus. 
Ma io di solito vado a lavorare a piedi. Prendo l’autobus solo 
quando fa molto freddo o piove. Il lavoro inizia alle 8.30. 
Prima guardo la posta elettronica e rispondo alle mail, poi 
preparo delle documentazioni tecniche e delle offerte. Verso 
le 11 bevo un caffè alla macchinetta.  
     All’una c’è la pausa pranzo. Nei paraggi non ci sono bar o 
caffè, perché la nostra azienda si trova in periferia. Quindi 
mangio quello che porto (prendo) da casa. In una picciola 
stanza abbiamo un tavolo, delle sedie, un frigorifero e un 
forno a microonde. Se il tempo è bello si può pranzare in 
cortile, sotto gli alberi. Dopo pranzo mi occupo di nuovo delle 
pratiche.  
     Il lavoro finisce alle 5.30 o alle 6 di sera. Dopo il lavoro vado 
(a fare) qualche commissione o fare acquisti, oppure torno 
subito a casa. Lì mi aspettano due gatte, Pljùša e Ksjùša, e il 
canarino Napoleone. 
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НА́Ш ГОРОДО́К 
 

     Я живу́ в небольшо́м городке́. Я ду́маю, что э́то о́чень 
удо́бно. Тут нет ха́оса, шу́ма и смо́га, как в больши́х 
города́х. На на́шей у́лице ти́хо. Дома́ не о́чень высо́кие, 
ма́ксимум 2-3 этажа́. Почти́ пе́ред ка́ждым до́мом 
аккура́тный са́дик с дере́вьями и цвета́ми.  
     Недалеко́ от моего́ до́ма есть бу́лочная. Там мо́жно 
купи́ть све́жий хлеб, пи́ццу, круасса́ны и молоко́. На углу́ – 
овощно́й магази́н. На друго́м углу́ - мясни́к. Е́сли на́до 
купи́ть други́е ве́щи, на́до е́хать в суперма́ркет. Но э́то 
то́лько 10 мину́т на маши́не.  
     В це́нтре городка́ есть по́чта, апте́ка, газе́тный и 
таба́чный кио́ски. К терапе́вту, ветерина́ру и́ли зубно́му 
врачу́ то́же не на́до е́хать в го́род: они́ есть и у нас.  
     И спо́ртом мо́жно занима́ться: бассе́йн, футбо́льное 
по́ле и те́ннисные ко́рты совсе́м ря́дом. Мне нра́вится 
ходи́ть в наш тренажёрный зал. 

     Здесь есть всё, что ну́жно для жи́зни! 



ESERCITARUS A 
LETTURE IN RUSSO CON TESTO A FRONTE. 

TESTI A1+ 

© Marina Artamonova, Paola Cignetti 
Reg. A89240 del 24/10/2013 

9 

 

 

 
 

 

 

LA NOSTRA CITTADINA 
 

     Io vivo in una piccola cittadina. Penso che sia 
molto comodo. Qui non ci sono caos, rumore e smog 
come nelle grandi città. Nella nostra via c’è silenzio. 
Le case non sono molto alte, massimo 2-3 piani. Quasi 
tutte le case hanno davanti un giardinetto ben 
curato, con alberi e fiori.  
     Poco lontano da casa mia c’è una panetteria. Là si 
può comprare del pane fresco, della pizza, dei 
croissant e il latte. All’angolo c’è il negozio di verdure. 
All’altro angolo c’è il macellaio. Se bisogna comprare 
altre cose, bisogna andare al supermercato. Ma sono 
solo 10 minuti di macchina.      
     Nel centro della cittadina ci sono la posta, la 
farmacia, l’edicola e la tabaccheria. Anche dal medico 
di famiglia, dal veterinario e dal dentista non serve 
andare in città: li abbiamo anche noi.  
     E si può anche praticare uno sport: la piscina, i 
campi da calcio e da tennis sono vicini. Mi piace 
frequentare la (andare alla) nostra palestra.  
     Qui c’è tutto quello che serve per vivere (per la 
vita)! 
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ВЫХОДНО́Й ДЕНЬ 
 

     Выходны́е дни быва́ют ра́зные. Е́сли была́ 
тру́дная неде́ля, в суббо́ту не хо́чется ничего́ 
де́лать: ни идти́ в го́сти, ни приглаша́ть госте́й, ни 
ката́ться на ро́ликах, ни занима́ться шо́пингом. 
Да́же встава́ть и одева́ться не хо́чется. Хо́чется 
то́лько лежа́ть в пижа́ме пе́ред телеви́зором, 
смотре́ть сериа́л и что- то жева́ть. Но у меня́ тако́е 
быва́ет ре́дко. Обы́чно у меня́ мно́го эне́ргии. 
Поэ́тому у́тром я убира́ю кварти́ру и ста́влю сти́рку 
(я люблю́ поря́док, но на неде́ле у меня́ нет 
вре́мени). 
     Пото́м есть ра́зные вариа́нты. Иногда́ я 
встреча́юсь со свои́м па́рнем и́ли с подру́гами, и 
мы вме́сте идём по магази́нам, пьём аперити́в в 
ба́ре, идём в кино́. 
     Зимо́й мы собира́емся у меня́ до́ма и вме́сте 
гото́вим что-то вку́сное и́ли зака́зываем су́ши. Мне 
нра́вится ходи́ть на вы́ставки, в бо́улинг, в 
тренажёрный зал. 
     В воскресе́нье вре́мени бо́льше. Мо́жно пое́хать 
на да́чу, на пикни́к и́ли на экску́рсию в друго́й 
го́род, поката́ться в мане́же на ло́шади и́ли в па́рке 
на велосипе́де. И́ли про́сто пое́хать к роди́телям, 
что́бы опя́ть стать ма́ленькой де́вочкой. 
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IL GIORNO FESTIVO 
 

     I giorni festivi sono differenti. Se c’è stata una 
settimana difficile, al sabato non si ha voglia di fare 
niente: né di andare a trovare degli amici, né di invitare 
qualcuno, né di andare sui pattini a rotelle, né di fare 
shopping. Non si ha voglia persino di alzarsi e di 
vestirsi. Si ha voglia solo di stare sdraiati in pigiama 
davanti al televisore, guardare una serie tv e 
sgranocchiare qualcosa. Ma a me questo capita 
raramente. Di solito ho tante energie (energia, sig. 
tantum in russo). Perciò al mattino metto a posto la 
casa e metto su un bucato (mi piace l’ordine, ma in 
settimana non ho tempo). 
     Poi ci sono varie opzioni. Alle volte mi vedo con il 
mio fidanzato o con le amiche e andiamo insieme per 
negozi, prendiamo un aperitivo al bar, andiamo al 
cinema. 
     D’inverno ci riuniamo a casa mia e insieme 
cuciniamo qualcosa di buono oppure ordiniamo un 
sushi. Mi piace andare alle mostre, al bowling, in 
palestra. 
     Domenica c’è più tempo. Si può andare alla dača, a 
un picnic o a una gita in un’altra città, andare a cavallo 
al maneggio o in bici al parco. Oppure semplicemente 
andare a trovare i genitori per diventare di nuovo una 
bambina piccola. 
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НА ДА́ЧЕ 

 

Глеб – Ну, чем ты занима́лся вчера́? 
Никола́й – Мы с Та́ней бы́ли на да́че у друзе́й. 
Точне́е, у моего́ однокла́ссника Вади́ма. Ты, наве́рно, 
его́ не зна́ешь. 
Глеб – Нет, мы не знако́мы. И как всё бы́ло? 
Никола́й – Замеча́тельно! Снача́ла бы́ло прохла́дно, 
мы сиде́ли на вера́нде и пи́ли чай с пирога́ми и 
болта́ли о том-о сём. А пото́м жа́рили шашлыки́ в 
саду́. 

Глеб – Я ду́мал, твоя́ Та́ня не ест мя́со. 
Никола́й – Да, она́ вега́нка. Для неё бы́ли о́вощи и 
то́фу на гри́ле. Она́ сама́ себе́ гото́вила. А мы е́ли 
шашлы́ки и пи́ли вино́. Мы с Вади́мом сиде́ли на 
пле́дах на земле́. Cне́га уже́ нет, но земля́ ещё 
холо́дная. А Та́ня и Ви́ка, жена́ Вади́ма, кача́лись в 
гамаке́. Бо́бик бе́гал туда́-сюда́ по са́ду, ра́довался 
свобо́де. Обы́чно он весь день сиди́т до́ма оди́н. 
Глеб – Да, соба́ке в дере́вне хорошо́. 
Никола́й – Пото́м мы игра́ли в «Каркассо́н». У Ва́ди́ма 
по́лная ве́рсия, он зна́ет все пра́вила. Сиде́ли до ча́су 
но́чи. Пото́м ещё 3 часа́ е́хали домо́й. 
Глеб – Тепе́рь поня́тно, почему́ у тебя́ тако́й со́нный 
вид. Ты совсе́м не спал! 
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ALLA DAČA 

 
Gleb – E allora, cos’hai fatto ieri? 
Nikolàj – Io e Tànja siamo stati da amici in dača. Più precisamente, 
dаl mio compagno di classe Vadìm. Probabilmente tu non lo 
conosci. 

Gleb – No, non ci conosciamo. E com’è andata? 
Nikolàj – A meraviglia! Prima faceva freschino, siamo stati in 
veranda e abbiamo preso il the con le torte salate e abbiamo 
chiacchierato del più e del meno. E dopo abbiamo fatto la carne 
alla griglia in giardino. 
Gleb – Pensavo (che) la tua Tànja non mangiasse la carne. 
Nikolàj – Sì, è vegana. Per lei c’erano delle verdure e il tofu alla 
griglia. Se li è cucinati da sola. Invece noi abbiamo mangiato la 
carne allo spiedo e abbiamo bevuto del vino. Io e Vadìm eravamo 
seduti sui plaid, per terra. La neve non c’è più, ma la terra è ancora 
fredda. Invece Tànja e Vìka, la moglie di Vadìm, si dondolavano 
sull’amaca. Bòbik correva di qua e di là per il giardino, era felice 
della (sua) libertà. Di solito sta tutto il giorno a casa da solo. 

Gleb – Già, un cane sta bene in campagna. 
Nilolàj – Poi abbiamo giocato a “Carcassone”: Vadìm ha la 
versione completa, conosce tutte le regole. Siamo stati lì fino 
all’una di notte. E poi ci abbiamo messo ancora tre ore per arrivare 
a casa. (abbiamo viaggiato ancora tre ore) 
Gleb – Adesso capisco perché hai un aspetto così assonnato. Non 
hai dormito affatto! 



ESERCITARUS A 
LETTURE IN RUSSO CON TESTO A FRONTE. 

TESTI A1+ 

© Marina Artamonova, Paola Cignetti 
Reg. A89240 del 24/10/2013 

14 

 

 

 
 
 

 
«САМА́ СА́ДИК Я САДИЛ́А» 

 
     Есть ру́сская наро́дная пе́сня: «Сама́ са́дик я 
сади́ла, сама́ бу́ду полива́ть». Са́д и да́ча – 
люби́мая те́ма для россия́н.  
     Мои́ роди́тели то́же обожа́ли свою́ да́чу. Они́ 
е́здили туда́ ка́ждые выходны́е на электри́чке. 
Са́дик вокру́г до́ма был небольшо́й, но о́чень 
аккура́тный. Там росли́ фрукто́вые дере́вья: две 
ста́рые я́блони, гру́ша и сли́ва. Я́блони сажа́л ещё 
мой де́душка три́дцать лет наза́д, но они́ ещё 
дава́ли вку́сные кра́сные я́блочки. Под ни́ми 
висе́л гама́к, где я чита́ла Гончаро́ва и 
Салтыко́ва-Щедрина́.  
     Немно́го да́льше росла́ мали́на (sing. tantum!). 
В а́вгусте я должна́ была́ её собира́ть, пото́м из 
неё вари́ли варе́нье. А в мали́не жи́ли злы́е-
презлы́е комары́! Они́ меня́ обожа́ли! Поэ́тому и 
сейча́с мали́на у меня́ ассоции́руется с 
комара́ми, и я её не люблю́ и не ем!  
     Ещё да́льше был ма́ленький огоро́д, где мои́ 
роди́тели весно́й сажа́ли огурцы́, помидо́ры, 
кабачки́, петру́шку, горо́х (sing. tantum) и морко́вь 
(sing. tantum). 
     И, коне́чно, клубни́ку (sing. tantum) . Мы не 
мы́ли клубни́ку, е́ли пря́мо так. И она́ была́ 
намно́го вкусне́е, чем са́мая дорога́я клубни́ка из 
суперма́ркета! 
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“DA SOLA HO PIANTATO UN GIARDINETTO” 

 
     C’è una canzone popolare russa: “Da sola ho piantato 
un giardino, da sola lo annaffierò.” Il giardino е la dača 
sono l’argomento preferito dei russi.  
     Anche i miei genitori adoravano la propria dača. Ci 
andavano ogni fine settimana, con il treno (elettrico) 
locale. Il giardino intorno alla casa non era grande, ma 
molto curato. Ci crescevano degli alberi da frutta: due 
vecchi meli, un pero e un prugno. I meli li aveva piantati 
ancora mio nonno, trenta anni fa, ma davano ancora 
delle squisite piccole mele rosse. Sotto (di essi) pendeva 
un’amaca, dove io leggevo Gončarov e Saltykov-Ščedrin. 
     Un po’ più lontano crescevano i lamponi. In agosto 
dovevo raccoglierli e poi si facevano le marmellate. Fra i 
lamponi vivevano delle cattivissime zanzare! (loro) Mi 
adoravano! Perciò ancora adesso io associo i lamponi 
alle zanzare (i lamponi si associano con le zanzare), non 
mi piacciono e non li mangio! 
     Ancora più lontano c’era un piccolo orto, dove in 
primavera i miei genitori seminavano i cetrioli, i 
pomodori, le zucchine, il prezzemolo, i piselli e le carote.  
     E naturalmente le fragole. Non lavavamo le fragole, le 
mangiavamo direttamente così. Ed erano molto più 
saporite delle più costose fragole del (dal) supermercato! 
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ХО́ББИ МИЛЕ́НЫ 

 
     Миле́на у́чится в университе́те. Она́ мно́го занима́ется, 
потому́ что хо́чет во́время сдава́ть экза́мены. Её семья́ 
живёт в друго́м го́роде, поэ́тому Миле́на живёт в 
общежи́тии университе́та. Она́ должна́ сама́ покупа́ть себе́ 
проду́кты, гото́вить еду́, мыть посу́ду и полы́, убира́ть в 
ва́нной ко́мнате, стира́ть и гла́дить. Ра́ньше всё э́то де́лала 
ма́ма (и как э́то бы́ло удо́бно!) 
     Вот почему́ у Миле́ны ма́ло свобо́дного вре́мени. То́лько 
в суббо́ту ве́чером она́ иногда́ гуля́ет по це́нтру с подру́гой, 
они́ вме́сте у́жинают и́ли смо́трят фильм в кинотеа́тре. 
     Когда́ Миле́на жила́ с роди́телями, у неё бы́ло мно́го 
хо́бби. Она́ обожа́ет лошаде́й, и ра́ньше она́ регуля́рно 
быва́ла в мане́же, где у неё была́ люби́мая ло́шадь по 
и́мени Джи́льда. Миле́на не то́лько ката́лась на ней. Ей 
нра́вилось чи́стить и корми́ть Джи́льду. 
     Ещё Миле́на ши́ла оде́жду для свои́х ку́кол. У неё 
хоро́ший вкус, бога́тая фанта́зия и золоты́е ру́ки, и ку́клы 
бы́ли оде́ты о́чень мо́дно. Пото́м она́ коллекциони́ровала 
миниатю́рные статуэ́тки кро́ликов: на по́лках в её ко́мнате 
стои́т уже́ 45 штук! Все ро́дственники и друзья́ зна́ли о её 
колле́кции и покупа́ли для неё ма́леньких кро́ликов да́же 
за грани́цей. 
     Сейча́с у Миле́ны есть вре́мя то́лько на одно́ хо́бби. Э́то 
укуле́ле. Она́ зна́ет но́ты и уме́ет игра́ть мно́гие акко́рды. 
Когда́ ей гру́стно и́ли когда́ у неё романти́ческое 
настрое́ние, она́ берёт укуле́ле, сади́тся на свою́ крова́ть и 
начина́ет игра́ть не́жные мело́дии. Её сосе́дки лю́бят 
слу́шать, как она́ игра́ет, и никогда́ не протесту́ют. 
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GLI HOBBY DI MILENA 

 
     Milena studia all’università. Studia molto perché vuole passare 

gli esami in tempo. La sua famiglia vive in un’altra città, quindi 

Milena vive al convitto universitario. 

     Deve farsi la spesa da sola (comprarsi lei stessa il cibo), 

cucinare, lavare i piatti e i pavimenti, mettere in ordine il bagno, 

fare il bucato e stirare. Prima lo faceva la mamma (e quant’era 

comodo!) Ecco perché Milena ha poco tempo libero. Solo al 

sabato sera qualche volta va a spasso in centro con un’amica, 

cenano insieme o guardano un film al cinema. 

     Quando Milena viveva con i genitori aveva molti hobby. (lei) 

Adora i cavalli e prima andava regolarmente al maneggio, dove 

aveva una cavalla preferita, di nome Gilda. Milena non solo la 

cavalcava. Le piaceva strigliare Gilda e darle da mangiare. 

In più, Milena cuciva vestitini per le sue bambole. Ha buon gusto, 

una ricca fantasia e mani d’oro, e le bambole erano vestite molto 

alla moda. Poi collezionava minuscole statuine di coniglietti: sulle 

mensole nella sua stanza ci sono già 45 pezzi! Tutti i parenti e gli 

amici sapevano della sua collezione e compravano per lei dei 

piccoli conigli anche all’estero. 

     Ora Milena ha tempo solo per un hobby. È l’ukulele. Conosce 

le note ed è capace a suonare molti accordi. Quando è triste o 

quando è di umore romantico, lei prende l’ukulele, si siede sul suo 

letto e comincia a suonare soavi melodie. Le sue vicine amano 

ascoltarla suonare e non protestano mai. 
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ШО́ПИНГ 

 
     Сего́дня у меня́ плохо́е настрое́ние: Влад (э́то мой 
па́рень) уже́ три дня́ не звони́т. Не зна́ю, что и ду́мать. А 
е́сли у него́ друга́я де́вушка? Когда́ у челове́ка 
депре́ссия, шо́пинг – э́то лу́чшее лека́рство! А сейча́с 
сезо́н зака́нчивается, и везде́ распрода́жи! О́чень 
во́время! 
     Хочу́ но́вую оде́жду! Ста́рую уже́ не могу́ ви́деть. Хочу́ 
краси́вую бе́лую руба́шку. Пото́м чёрные брю́ки, 
мо́дные, но удо́бные. Э́ти ве́щи всегда́ нужны́: и на 
рабо́те, и на свида́нии. Ещё мне ну́жен ко́жаный пиджа́к. 
Коне́чно, не из натура́льной ко́жи: я люблю́ живо́тных и 
да́же почти́ вегетариа́нка. Иску́сственная ко́жа – э́то то, 
что на́до, и сто́ит недо́рого. 
     Ещё нужны́ две-три футбо́лки х/б (хэбэ), тёплое ху́ди 
и спорти́вные брю́ки для бе́га. А для тренажёрного зала 
– топ и велосипе́дки и́ли ле́ггинсы. И кроссо́вки. На 
рабо́ту, пожа́луй, лу́чше чёрные мокасси́ны. Интере́сно, 
на них то́же есть ски́дки? 
     Обожа́ю ра́зные су́мки. У меня́ уже́ есть колле́кция 
рюкзако́в. Но мо́жно купи́ть ещё оди́н. Пожа́луй, 
кра́сный. В витри́не в «Пасса́же» есть оди́н тако́й. Там 
меня́ зна́ют, я ча́сто покупа́ю у них су́мки, кошельки́ и 
други́е ве́щи.  
     Так, непло́хо! Тако́й план мне уже́ нра́вится. А е́сли 
Ната́шка и́ли Диа́на свобо́дны, мо́жно по́сле шо́пинга 
вме́сте вы́пить «Аперо́ль шприц» на Тверско́й. И тогда́ – 
проща́й, депре́ссия! 
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SHOPPING 

 
     Oggi sono di cattivo umore: Vlad (è il mio ragazzo) non 

chiama da tre giorni. Non so proprio cosa pensare. E se 

avesse un’altra ragazza? Quando una persona ha la 

depressione, lo shopping è la miglior medicina! E ora la 

stagione sta finendo e ci sono i saldi dappertutto! Proprio in 

tempo! 

     Voglio dei vesiti nuovi! Quelli vecchi non li posso più 

vedere. Voglio una bella camicia bianca. Poi dei pantaloni 

neri alla moda, ma comodi. Questi capi servono sempre, sia 

in ufficio sia a un appuntamento. In più mi serve una giacca 

in pelle. Naturalmente non in pelle vera: amo gli animali e 

sono persino quasi vegetariana. La pelle artificiale è quello 

che serve e costa poco. 

     Poi servono due-tre t-shirt di cotone, una felpa calda e 

pantaloni da tuta per il jogging. Invece per la palestra un top 

e pantaloncini da ciclista, o dei leggins. E anche delle scarpe 

da ginnastica. Per l’ufficio, quasi quasi meglio (prendere) dei 

mocassini neri. Chissà se anche loro sono scontati? (se anche 

per loro ci sono gli sconti?) 

     Adoro varie borse. Ho già una collezione di zainetti. Ma si 

può comprarne ancora uno. Magari rosso. Nella vetrina del 

“Passage” ce n’è uno. Là mi conoscono, compro spesso da 

loro borse, portafogli e altre cose.  

     Dunque, niente male! Un piano così mi piace già. E se 

Nataška o Diana sono libere, dopo lo shopping si può 

prendere insieme un Aperol Spritz sulla Tverskája. E allora, 

addio depressione! 
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ПОГОДА 

На фотогра́фии вы ви́дите весну́ в Ита́лии, в Пьемо́нте. Я ду́маю, э́то март, 
потому́ что в па́рке уже́ есть пе́рвые маргари́тки. Весно́й у нас не хо́лодно. 
Наприме́р, но́чью в ма́рте быва́ет плюс 5-7, а днём плюс 12-14. Со́лнце, 
иногда́ дождь. В апре́ле дождь обы́чно идёт о́чень ча́сто, и дере́вья уже́ 
зелёные. В ма́е, осо́бенно в конце́ ме́сяца, температу́ра уже́ ле́тняя. 

Ле́том у нас о́чень жа́рко, и не то́лько в а́вгусте. Да́же в ию́не мо́жет быть 
плюс 35. Днём, часа́ в 2, лю́ди предпочита́ют сиде́ть до́ма и́ли в о́фисе, где 
есть кондиционе́р. Хо́чется то́лько лежа́ть и ничего́ не де́лать. Из до́ма 
лу́чше выходи́ть ра́но у́тром и́ли ве́чером, когда́ со́лнце не тако́е си́льное. В 
а́вгусте мно́гие италья́нцы в о́тпуске и отдыха́ют на мо́ре и́ли в гора́х. Когда́ 
ты отдыха́ешь, не ва́жно, ско́лько гра́дусов. Все лежа́т на пля́же и́ли пла́вают 
в мо́ре, и никто́ не жа́луется! В го́родах пу́сто, ти́хо, жа́рко, все магази́ны, 
рестора́ны, ба́ры, таба́чные и газе́тные киоски закры́ты. Зато́ нет пробле́м с 
парко́вкой! А на мо́ре и в ѓора́х то́лпы люде́й, и все це́ны о́чень высо́кие. 

О́сенью начина́ется шко́ла, открыва́ются фа́брики и о́фисы. В сентябре́ 
кли́мат ещё как ле́том, а в октябре́ температу́ра уже́ мо́жет быть приме́рно 
как в ма́рте. Настоя́щая траге́дия – э́то когда́ тума́н. На́до е́хать на маши́не 
о́чень ме́дленно и осторо́жно. К сожале́нию, на доро́гах ча́сто мо́жно 
ви́деть ава́рии. Пра́вда, в после́дние го́ды тума́ны быва́ют не так ча́сто, как 
ра́ньше. В ноябре́ пого́да про́сто ужа́сная. Ве́тер, хо́лод, сы́ро, не́бо всегда́ 
се́рое. 

В декабре́ уже́ лу́чше, потому́ что ско́ро Рождество́. Мы, италья́нцы, 
о́чень лю́бим э́тот пра́здник и всегда́ ждём его́ как де́ти. Я зна́ю, что вы, 
ру́сские, предпочита́ете Но́вый год. Зимо́й пого́да в Пьемо́нте 
малоприя́тная. Хотя́ у нас не так хо́лодно, как в Росси́и, но́чью быва́ет ноль, 
иногда́ да́же моро́з. 
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IL TEMPO 

 
Nella foto vedete la primavera in Italia, in Piemonte. Penso sia marzo perché 

al parco ci sono già le prime margherite. In primavera da noi non fa freddo. Ad 
esempio di notte a marzo ci sono +5/+7 (gradi), di giorno invece +12/+14. (C’è) 
il sole, a volte (c’è) la pioggia. Ad aprile di solito piove molto spesso e gli alberi 
sono già verdi. A maggio, soprattutto a fine mese, la temperatura è già estiva. 

In estate da noi fa molto caldo, e non solo ad agosto. Persino a giugno può 
fare +35. Nel pomeriggio, verso le due, la gente preferisce stare a casa o in ufficio 
dove c’è un condizionatore. Si ha voglia solo di stare sdraiati e di non fare nulla. 
Di casa è meglio uscire presto al mattino o alla sera, quando il sole non è così 
forte. Ad agosto molti italiani sono in ferie e fanno le vacanze al mare o in 
montagna. Quando sei in vacanza non importa quanti gradi ci sono. Tutti sono 
sdraiati sulla spiaggia o nuotano in mare e nessuno si lamenta! Le città sono 
vuote (nelle città c’è il vuoto), c’è un gran silenzio e fa molto caldo, negozi, 
ristoranti, bar, tabaccai, edicole ecc. sono tutti chiusi. In compenso nоn ci sono 
problemi col parcheggio! Invece al mare e in montagna ci sono folle di gente e 
tutti i prezzi sono molto alti. 

In autunno inizia la scuola, aprono le fabbriche e gli uffici. A settembre il 
clima è ancora come in estate, invece a ottobre la temperatura può essere più o 
meno come a marzo. Una vera tragedia è quando c’è la nebbia. Bisogna andare 
in macchina molto piano e con cautela. Purtroppo nelle strade spesso si possono 
vedere degli incidenti. A dire il vero, negli ultimi anni la nebbia non capita così 
spesso come prima. A novembre il tempo è semplicemente terribile. Vento, 
freddo, umidità, il cielo è sempre grigio. 

A dicembre è già meglio perché presto è Natale. Noi italiani amiamo molto 
questa festa e la aspettiamo sempre come bambini. So che voi russi preferite il 
Capodanno. D’inverno il tempo in Piemonte è poco gradevole. Anche se da noi 
non è così freddo come in Russia, di notte ci sono (capita zero) zero gradi, a volte 
persino sotto zero (persino gela). 
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ПРЕЗЕНТА́ЦИЯ 

 
Ни́на- Алё! Э́то ты, Ри́та? Приве́т! Э́то Ни́на Мама́ева. 
Ри́та - Приве́т, Нин! Я в э́тот моме́нт ду́мала о тебе́! Уже́ давно́ 
хоте́ла тебе́ позвони́ть. Э́то про́сто телепа́тия! 

Ни́на - Рит, я приглаша́ю тебя́ за́втра в наш о́фис на презента́цию! 
Ри́та -  Вау! Здо́рово! 
Ни́на - За́втра бу́дет интере́сная колле́кция: зи́мняя же́нская о́бувь 
из Ита́лии. 
Ри́та – Э́то то́лько презента́ция и́ли вы что-то продаёте? 
Ни́на – На презента́ции мы пока́зываем но́вые това́ры, a по́сле 
презента́ции всегда́ быва́ет распрода́жа. В э́тот раз бу́дут пра́вда 
о́чень краси́вые же́нские ту́фли и сапоги́. Колле́кция специа́льно 
для росси́йского кли́мата. 

Ри́та - Там, наве́рно, бу́дет мно́го наро́ду? Мне так нужны́ сапоги́! 
Ни́на - Я там бу́ду. Ку́пишь всё, что хочешь, и со ски́дкой. 

Ри́та - Спаси́бо, дорога́я!! Ты а́нгел! А что вы ещё продаёте? 
Ни́на - Мы импорти́руем еду́, о́бувь, оде́жду, посу́ду и ме́бель. 
Ри́та – Я и не зна́ла! Ме́бель мне не нужна́, но хочу́ купи́ть хоро́шую 
и́мпортную кастрю́лю из ста́ли и икру́ тунца́. Я про́бовала её на 
Сици́лии, э́то что́-то. А презента́ция посу́ды и еды́ то́же быва́ет? 
Ни́на - То́лько раз в год. Она́ уже́ была́ в январе́. Но мы откры́ли 
свой магази́н ря́дом с о́фисом, там мо́жно всё э́то купи́ть, но к 
сожале́нию, без ски́дки. 
Ри́та - Жа́лко! Спаси́бо за приглаше́ние, Ни́ночка! Бу́ду с 
удово́льствием! Во ско́лько нача́ло? 

Ни́на – Ро́вно в пять. Я бу́ду ждать тебя́ у вхо́да в 4.50. 
Ри́та - Бу́ду ро́вно в 4.50. Ненави́жу опа́здывать. До встре́чи! 
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UNA PRESENTAZIONE 

 
Nina – Pronto! Sei tu Rita? Ciao! Sono Nina Mamáeva. 
Rita – Ciao Nina! In questo momento pensavo a te! È da tanto che ti volevo 
chiamare. È proprio telepatia! 

Nina – Rita ti invito domani nel nostro ufficio a una presentazione! 
Rita – Wow! Che bello! 
Nina – Domani ci sarà una collezione interessante: scarpe invernali da donna 
dall’Italia. 
Rita – È solo una presentazione oppure vendete qualcosa? 
Nina - Alla presentazione facciamo vedere la nuova merce. Ma dopo la 
presentazione c’è sempre una svendita. Questa volta ci saranno scarpe e stivali 
da donna davvero molto belli. È una collezione (fatta) apposta per il clima russo. 
Rita – Probabilmente ci sarà tanta gente? Ho tanto bisogno di stivali! 

Nina – Io ci sarò. Comprerai tutto (quello) che ti piacerà, e con uno sconto. 
Rita - Grazie cara! Sei un angelo! E che cosa vendete ancora? 
Nina - Noi importiamo cibo, scarpe, abbigliamento, stoviglie e mobili. 
Rita – Non lo sapevo proprio! Non ho bisogno di mobili, ma voglio comprare 
una bella pentola d’importazione in acciaio e la bottarga di tonno. L’ho 
assaggiata in Sicilia ed è da urlo! (è qualcosa!) Ci sono anche delle presentazioni 
del cibo e delle stoviglie? 
Nina – Solo una volta all’anno. C’è già stata a gennaio. Ma abbiamo aperto un 
negozio vicino alla ditta, là si possono comprare tutte quelle cose, ma purtroppo 
senza sconto. 
Rita – Peccato! Grazie per l’invito, Ninočka! Ci sarò molto volentieri! A che ora 
inizia? (è l’inizio) 
Nina – Alle cinque in punto. Ti aspetterò all’ingresso alle 4.50. 
Rita – Ci sarò puntuale alle 4.50. Odio fare tardi. A presto! 
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РЫБА́К 

     Мой колле́га Его́р – настоя́щий мизантро́п. Как мы, ру́сские, говори́м: 
нелюди́мый, от сло́в «не» и «лю́ди». Коро́че, он лю́бит быть оди́н, ему́ тру́дно 
обща́ться с людьми́. Хотя́ он прекра́сный специали́ст, и на рабо́те его́ о́чень 
це́нят. 

Ра́ньше у него́ была́ семья́, но сейча́с его́ жена́ и дочь живу́т далеко́, в 
Каза́ни. Э́то го́род на Во́лге, столи́ца Татарста́на. Его́ жене́ не нра́вилось жить 
в Москве́. Она́ хоте́ла жить то́лько в родно́м горо́де. Москва́ сли́шком 
больша́я, говори́ла она́. И уе́хала. И взяла́ с собо́й до́чку. Поэ́тому Его́р сейча́с 
живёт оди́н. И все его́ друзья́ – нежена́тые мужчи́ны, люби́тели рыба́лки. 

О́коло Москвы́ мно́го рек, озёр, и там мо́жно лови́ть ры́бу. Э́то о́чень 
прия́тное заня́тие, осо́бенно для мужчи́н. По́сле интенси́вной рабо́чей 
неде́ли отдыха́ть с друзья́ми на приро́де, на све́жем во́здухе, далеко́ от 
городско́го смо́га, не ду́мать о рабо́те и о свои́х проблемах – э́то здо́рово. Но 
для рыба́лки нужны́ че́рви! В пя́тницу ве́чером Его́р идёт во двор и и́щет в 
земле́ черве́й. Их осо́бенно мно́го по́сле дождя́. 

У́тром Его́р тепло́ одева́ется, берёт у́дочку, кладё́т в рюкза́к плед, черве́й 
в металли́ческой ба́нке, спрей от комаро́в и буты́лку во́дки и е́дет на 
электри́чке к дру́гу. Его́ друг живёт недалеко́ от реки́ И́кши. Там отли́чная 
рыба́лка! Рыбаки́ сидя́т на берегу́, негро́мко разгова́ривают и́ли про́сто 
молча́т и ку́рят. Гро́мко говори́ть и шуме́ть нельзя́. Ры́ба бои́тся шу́ма. 

На́до сказа́ть, что Его́р лю́бит приро́ду и живо́тных. Е́сли он ви́дит, что 
ры́бки совсе́м ма́ленькие, он всегда́ выпуска́ет их обра́тно в ре́ку. Так же 
поступа́ет и его́ друг. А е́сли ры́бы мно́го, и она́ кру́пная, они́ жа́рят её на 
гри́ле и́ли ва́рят с карто́шкой пря́мо на берегу́. Суп из ры́бы в Росси́и 
называ́ется «уха́». Э́то отли́чный у́жин с во́дкой и анекдо́тами! По́лная 
релакса́ция! 
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IL PESCATORE 

 
Il mio collega Jegòr è un vero misantropo. Come diciamo noi russi “nje-liudì- 

myj”, dalle parole “non” e “gente“. A farla breve, lui ama stare da solo, per lui è 
difficile socializzare con le persone. Anche se è un ottimo professionista е al lavoro 
lo apprezzano molto. 

Prima aveva una famiglia, ma adesso sua moglie e (sua) figlia vivono lontano, 
a Kazan’. È una città sul Volga, la capitale del Tatarstan. A sua moglie non piaceva 

vivere a Mosca. Voleva vivere solo nella (sua) città natale. Mosca è troppo grande, 
diceva. E se n’è andata. E ha preso con sé anche la figlia. Per questo Jegòr adesso 

vive da solo. E tutti i suoi amici sono scapoli (uomini non sposati), amanti della pesca. 
Nei dintorni di Mosca ci sono molti fiumi e laghi, e là si può pescare. È 

un’attività molto piacevole, soprattutto per gli uomini. Dopo un’intensa settimana 
di lavoro riposare nella natura, rilassarsi con gli amici all’aria aperta, lontano dallo 
smog cittadino, non pensare al lavoro e ai propri problemi – è una gran bella cosa. 
Ma per la pesca ci vogliono i lombrichi! Il venerdì sera Jegòr va in cortile e cerca i 
lombrichi nella terra. Ce ne sono in abbondanza (particolarmente tanti) dopo la 
pioggia. 

Al mattino Jegòr si copre bene (si veste caldo), prende la canna, mette nello 
zaino un plaid, i lombrichi in un barattolo di metallo, lo spray contro le zanzare, una 
bottiglia di vodka e va in treno dal (suo) amico. Il suo amico abita non lontano dal 
fiume Iḱša. Là c’è un ottimo posto per la pesca (un’ottima pesca)! I pescatori stanno 
seduti sulla riva, parlano a bassa voce o semplicemente tacciono e fumano. Parlare 
a voce alta e fare rumore non si può. Il pesce ha paura del rumore. 

Bisogna dire che Jegòr ama la natura e gli animali. Se vede che i pesciolini sono 
proprio piccoli li ributta nel fiume (li lascia andare indietro nel fiume). Così fa (agisce) 
anche il suo amico. Invece se c’è tanto pesce, ed è grosso, lo friggono sul grill o lo 
cuociono con le patate direttamente sulla riva. La zuppa di pesce in Russia si chiama 
“uchà”. È un’ottima cena con la vodka e le barzellette! Un relax totale! 
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УЖА́СНАЯ ИСТО́РИЯ 

 

Глафи́ра - Ты зна́ла, что И́рка уже́ неде́лю лежи́т в больни́це? 
Зи́на - Да что́ ты говори́шь?? То́лько две неде́ли наза́д мы встреча́лись на юбиле́е 
на́шей шко́лы! Всё бы́ло норма́льно, она́ была здоро́ва. 
Глафи́ра - Зна́чит, ты не в ку́рсе? 

Зи́на - Шу́тишь? Мне никто́ никогда́ ничего́ не расска́зывает! 
Глафи́ра - Ты стои́шь и́ли сиди́шь? Э́то до́лгая исто́рия. 
Зи́на - Сижу́ с ча́шкой ча́я. Ну дава́й, я тебя́ слу́шаю! 
Глафи́ра - Коро́че, она́ возврaща́лась со дня рожде́ния Вади́ма, ка́жется, из 
ночно́го клу́ба. Не по́мню, как он называ́ется. Её па́рень был в о́тпуске в гора́х, он 
горнолы́жник. Она́ была́ одна́. Ну, она́ припаркова́ла маши́ну о́коло остано́вки 
трамва́я. Бы́ло уже́ о́чень по́здно, возмо́жно, час и́ли два но́чи, но от клу́ба до 
маши́ны бы́ло не так далеко́. На у́лице бы́ло темно́. Ве́чером была́ ава́рия на 
электроста́нции, и све́та не́ было. Была́ луна́ … моро́з как в Сиби́ри… и в темноте́ 
напро́тив она́ вдруг уви́дела мужика́… 

Зи́на - Обожа́ю таки́е исто́рии! Дава́й да́льше! 
Глафи́ра - Коро́че, он её там ждал! И́рка шла ме́дленно, а он стоя́л и на неё 
смотре́л. 
Зи́на - Наркома́н? 
Глафи́ра - Возмо́жно. А она́ была́ в па́нике и не понима́ла, что на́до бежа́ть 
обра́тно в клуб, где ещё бы́ли лю́ди! И звони́ть в поли́цию! 

Зи́на - А на ней бы́ло что́-то из зо́лота? 
Глафи́ра - Из зо́лота нет, но была́ су́мка от Гу́ччи, айфо́н – после́дняя моде́ль, и в 
су́мке ты́сяча две́сти е́вро. Она́ хорошо́ зараба́тывает в шоу-би́знесе, ничего́ не 
бои́тся и ча́сто хо́дит одна́. И э́тот мужи́к то́чно знал, когда́ и где её иска́ть. 

Зи́на - А что, на у́лице не́ было люде́й? 
Глафи́ра - Дорога́я, я же тебе́ уже́ сказа́ла, что была́ ночь! Каки́е лю́ди в 2 часа́?? 
Зи́на - Ой, ма́мочки! Это то́чно как в сериа́ле, кото́рый шёл ме́сяц наза́д по 
телеви́зору! 
Глафи́ра - Коро́че, э́тот тип был не оди́н. И́рка уви́дела, что сле́ва стои́т друго́й 
мужи́к! Они́ напа́ли на неё. Оди́н её держа́л, у него́ бы́ли о́чень си́льные ру́ки, 
пря́мо желе́зные, а друго́й (у него́ была́ борода́) вырыва́л у неё су́мку. И́рка 
по́мнит, что тот с бородо́й был огро́мный и то́лстый как слон и в кроссо́вках 
«Адида́с». Она́ крича́ла: «Спаси́те!», но безрезульта́тно. Пото́м она́ упа́ла в снег, а 
когда́ пришла́ в себя́, на снегу́ ря́дом лежа́л её зуб! Но ни су́мки, ни айфона, ни 
де́нег не́ было. 

Зи́на - О Бо́же! Ей вы́били зуб?? Пере́дний? 
Глафи́ра - Да, к сожале́нию. 
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UNA STORIA TERRIBILE 

 

Glafira - lo sapevi che Irka già da una settimana è ricoverata all’ospedale? 
Zina – Ma cosa dici?? Solo due settimane fa ci siamo incontrate all’anniversario della 
nostra scuola! Tutto era a posto, era in buona salute. 

Glafira – Dunque, non sei al corrente? 
Zina – Stai scherzando? A me nessuno racconta mai niente! 
Glafira – Sei in piedi o sei seduta? È una storia lunga. 
Zina – Sono seduta con una tazza di the. Su dai, ti ascolto! 
Glafira – A farla breve, stava tornando dal compleanno di Vadiḿ, (mi) sembra, da un 
night-club. Non ricordo come si chiama. Il suo ragazzo era in ferie in montagna, fa sci 
alpino. Lei era da sola. Beh, ha parcheggiato la macchina vicino a una fermata del 
tram. Era già molto tardi, probabilmente l’una o le due di notte, ma dal club alla 
macchina non era tanto lontano. Per strada era buio. (Quella) sera c’era stato un 
guasto alla centrale elettrica e non c’era luce. C’era la luna….un gelo come in 
Siberia…e al buio lei, all’improvviso, ha visto un tizio… 
Zina – Adoro storie così! Va’ avanti! 
Glafira – A farla breve, lui la stava aspettando lì! Iŕka camminava lentamente, mentre 
lui se ne stava (lì) e la guardava. 

Zina – Un drogato? 
Glafira – È possibile. Lei era in panico e non capiva che sarebbe dovuta correre 
indietro al club, dove c’era ancora gente! E chiamare la polizia! 

Zina – Ma aveva addosso qualcosa d’oro? 
Glafira – D’oro no, ma aveva una borsa di Gucci, un iphone dell’ultimo modello e nella 
borsa milleduecento euro. Guadagna bene nel mondo dello spettacolo, non ha paura 
di niente e spesso va in giro da sola. E questo tizio sapeva di preciso quando e dove 
cercarla. 

Zina – Ma per strada non c’era gente? 
Glafira – Cara, ti avevo già detto che era notte! Che gente alle due? 
Zina – O mamma! È proprio come nel serial che davano alla tv un mese fa! 
Glafira – A farla breve, questo tizio non era da solo. Irka ha visto che sulla sinistra c’era 
un altro uomo! L’hanno aggredita. Uno la teneva, aveva braccia molto forti, proprio 
di ferro, mentre l’altro (che aveva la barba) le strappava la borsa. Irka si ricorda che 
quello con la barba era enorme e grasso come un elefante e indossava delle scarpe 
sportive, dell’Adidas. Lei gridava: “Aiuto!”, ma senza risultato. Poi è caduta nella neve 
e quando è tornata in sé sulla neve accanto c’era un suo dente! Ma non c’erano né la 
borsa né l’iphone, né i soldi. 
Zina – Oddio! Le hanno cavato un dente?? No anteriore? 
Glafira – Sì, purtroppo. 
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Зи́на - Она́ же фотомоде́ль! Ей нельзя́! 
Глафи́ра - Коро́че, никто́ не зна́ет, ско́лько вре́мени она́ лежа́ла на 
снегу́. У́тром её нашёл оди́н мужи́к, когда́ возвраща́лся домо́й. Он 
медбра́т и иногда́ рабо́тает по ноча́м. Он снача́ла поду́мал, что она́ 
мёртвая. У неё и ру́ки, и лицо́ бы́ли все си́ние! 

Зи́на - Гипотерми́я! 
Глафи́ра - Ага́. 
Зи́на - Наде́юсь, сейча́с ей лу́чше? 
Глафи́ра - Да, но она́ в шо́ке. На́до де́лать импла́нт зу́ба. Я уже́ ищу́ для 
неё хоро́шего протези́ста. 

Зи́на - А что поли́ция? 
Глафи́ра - Ничего́, и́щут. Но пока́ никого́ не нашли́. 
Зи́на - Вот тебе́ мора́ль: не на́до никуда́ ходи́ть по ноча́м, е́сли ты одна! 
В на́ши дни, к сожале́нию, да́же в це́нтре го́рода мо́жет быть опа́сно. 
Бе́дная И́рка! 
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Zina - Ma lei è una fotomodella! Lei non può! 
Glafira – A farla breve, nessuno sa per quanto tempo sia stata sdraiata sulla neve. 
La mattina l’ha trovata un uomo mentre stava tornando a casa. Fa l’infermiere e 
a volte lavora di notte. Prima ha pensato che lei fosse morta. Aveva sia le mani 
sia la faccia completamente blu! 
Zina – L’ipotermia! 
Glafira – Già. 
Zina – Spero ora stia meglio. 
Glafira – Sì, ma è sotto shock. Deve (bisogna) fare un impianto del dente. Sto già 
cercando per lei un bravo protesista. 
Zina – E la polizia? 
Glafira – Niente, stanno cercando. Ma per ora non hanno trovato nessuno. 
Zina – Eccoti la morale. Non bisogna andare da nessuna parte di notte se sei da 
sola! Ai nostri giorni, purtroppo, anche in centro città può essere pericoloso. 
Povera Iŕka! 
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ОДИ́Н В ГО́РОДЕ 

 
Дени́с - Ну, расска́зывай, что ты де́лал ле́том, когда́ твои́ роди́тели 

отдыха́ли на мо́ре? 

Томма́зо - Ну что? У́тром я встава́л, е́сли че́стно, не о́чень ра́но, за́втракал и 

слу́шал му́зыку. Пото́м занима́лся: повторя́л грамма́тику, чита́л те́ксты, 

писа́л упражне́ния, учи́л лексику, слу́шал подка́сты на языке́. Экза́мен в 

октябре́, и вре́мени ма́ло. Э́то после́дний экза́мен, дипло́мная рабо́та почти́ 

гото́ва, и нау́чный руководи́тель дово́лен. 

Дени́с - Вау! Уже́? Кру́то! У меня́ ещё ку́ча экза́менов, а писа́ть дипло́м я 

ещё не начина́л. Ты пе́рвый раз жил оди́н? 

Томма́зо - Пе́рвый. Бы́ло прико́льно. 

Дени́с - А кто тебе́ гото́вил еду́? 

Томма́зо - Никто́. Я сам. Я уме́ю гото́вить просты́е ве́щи: вари́ть па́сту, 

де́лать сала́т, уме́ю жа́рить отбивну́ю по-мила́нски, яи́чницу. Со́усы я 

покупа́л в магази́не. 

Дени́с - Ты обе́дал оди́н? Не ску́чно? 

Томма́зо - С планше́том – нет! Я смотре́л фо́то в Инстагра́ме, писа́л 

сообще́ния. Пото́м сиде́л в кре́сле на балко́не и иногда́ там же спал, но 

недо́лго, потому́ что на́до бы́ло занима́ться. 

Дени́с - Ты что, и ве́чером сиде́л до́ма? 

Томма́зо - A что ты хо́чешь? А́вгуст! Bсё закры́то, наро́д на мо́ре или в гора́х. 

В го́роде никого́ нет. Я игра́л на гита́ре и пел. Сосе́дей, Слава Бо́гу, не́ было 

до́ма. А то они́ всё время жа́луются роди́телям, что я свое́й му́зыкой им 

меша́ю. 

Дени́с – У вас, наве́рно, сли́шком то́нкие сте́ны? 

Томма́зо – Не зна́ю. По-мо́ему, про́сто у них сли́шком то́нкий слух! Коро́че, 
пото́м я у́жинал и смотре́л три́ллер или ужа́стик. А, да, я забы́л! Я ещё три 
ра́за в день гуля́л с Бо́нни. 
Дени́с - Так зову́т твою́ де́вушку? 

Томма́зо - Ты что́?! Так зову́т мою́ соба́ку. 

Денис- И по́сле ужа́стика ты споко́йно ложи́лся спать? 
Томма́зо - Я ничего́ и никого́ не бою́сь! Э́то всё то́лько спецэффе́кты, ке́тчуп 
вме́сто кро́ви. 
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DA SOLO IN CITTÀ 

Denìs – Su, racconta, cosa hai fatto in estate mentre i tuoi genitori erano in 
vacanza al mare? 
Tommaso – Allora… Al mattino mi alzavo, onestamente, non molto presto, 
facevo colazione e ascoltavo della musica. Poi studiavo: ripassavo la 
grammatica, leggevo dei testi, facevo (scrivevo) degli esercizi, studiavo il 
lessico, ascoltavo i podcast in lingua. L’esame è a ottobre e di tempo ce n’è 
poco. È l’ultimo esame, la tesi è quasi pronta e il mio relatore è soddisfatto. 
Denìs – WOW! Figo! Di già? Io ho ancora un mucchio di esami e la tesi non 
l’ho ancora iniziata. Era la prima volta che stavi da solo? 
Tommaso: La prima. È stato divertente. 
Denis: E… chi cucinava (il cibo) per te? 
Tommaso – Nessuno. Io stesso (da solo). Sono in grado di cucinare cose 
semplici: cuocere la pasta, fare l’insalata, friggere una bistecca alla milanese, 
una frittata… I sughi li compravo al negozio. 
Denìs – Pranzavi da solo? Non è noioso? 
Tommaso – Con il tablet no! Guardavo le foto su Instagram, scrivevo 
messaggi. Poi stavo seduto in poltrona sul balcone e qualche volta pure ci 
dormivo, ma non tanto (non a lungo) perché dovevo studiare. 
Denìs – Ma come, anche di sera stavi a casa? 
Tommaso – E cosa vuoi? Agosto! Tutto chiuso, la gente è al mare o in 
montagna. In città non c’è nessuno. Suonavo la chitarra e cantavo. I vicini, 
grazie a Dio, non erano a casa. Altrimenti si lamentano sempre con i (miei) 
genitori che io, con la mia musica, gli do fastidio. 
Denìs – Forse avete i muri troppo sottili? 
Tommaso – Non lo so. Secondo me semplicemente hanno un udito troppo 
fine! A farla breve, poi cenavo e guardavo un thriller oppure un film horror. 
Ah, già, dimenticavo! (ho dimenticato!) Tre volte al giorno passeggiavo con 
Bonny. 
Denìs – Così si chiama la tua ragazza? 
Tommaso – Ma va’! Così ci chiama il mio cane. 
Denìs – E dopo il film horror andavi tranquillamente a dormire? 
Tommaso – Non ho paura di nessuno e di niente! Sono solo effetti speciali e 
ketchup al posto del sangue. 
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ВЛАДИ́МИР ГО́РОВИЦ 
 

Вы слы́шали тако́е и́мя: Влади́мир Го́ровиц? Э́то был о́чень 
изве́стный пиани́ст. Он роди́лся в Ки́еве в бога́той и о́чень 
музыка́льной семье́. Уже́ в де́тстве его́ интересова́ла то́лько му́зыка. 
Когда́ ему́ бы́ло 6 лет, он уже́ прекра́сно игра́л на фортепья́но. В 17 
лет он зако́нчил консервато́рию. Он мечта́л стать компози́тором, но 
на́до бы́ло помога́ть семье́. В стране́ по́сле Oктя́брьской револю́ции 
1917 го́да был го́лод. Молодо́й Го́ровиц с дру́гом и сестро́й 
зараба́тывал конце́ртами. Но лю́ди плати́ли им хле́бом - де́нег не́ 
было. Зато́ благодаря́ конце́ртам Го́ровиц стал виртуо́зом. Го́ровиц 
ненави́дел коммуни́зм, и, когда́ ему́ бы́ло 22 го́да, он эмигри́ровал на 
За́пад. 

Есть леге́нда о его́ пе́рвом концерте в Герма́нии. Он жил 
дово́льно бе́дно в гости́нице в Га́мбурге, преподава́л му́зыку, и 
неме́цкая пу́блика его́ ещё не зна́ла. Одна́жды заболе́л изве́стный 
пиани́ст и Го́ровиц сыгра́л вме́сто него́ тру́дный Пе́рвый конце́рт 
Чайко́вского. Поду́майте, он совсе́м не гото́вился, но сыгра́л 
прекра́сно! Э́то был триу́мф! Пото́м он жил в Аме́рике и ча́сто работал 
с Арту́ро Тоскани́ни. Кста́ти, он жени́лся на до́чери Тоскани́ни Ва́нде. 
Они́ про́жили вме́сте всю жизнь. 

О Ва́нде есть оди́н симпати́чный анекдо́т. Одна́жды её муж дава́л 
конце́рт в Аме́рике. Ва́нда узна́ла, что лю́ди сидя́т всю ночь и весь 
день пе́ред теа́тром, что́бы купи́ть биле́ты. Ва́нда взяла́ до́ма вино́, 
пирожки́, жареную карто́шку, бу́лочки и пошла́ в теа́тр. Она́ дала́ еду́ 
лю́дям, кото́рые жда́ли на у́лице, когда́ откро́ется касса. 

Как у всех ге́ниев, и у Горо́вица бы́ли небольши́е стра́нности: он не 
хоте́л игра́ть на незнако́мых инструме́нтах, поэ́тому, когда́ он е́здил и 
турне́, он всегда́ брал свой персона́льный роя́ль. 

В 1986 году́, Го́ровиц вы́ступил с конце́ртом в Большо́м за́ле 
Моско́вской консервато́рии. Э́то бы́ло истори́ческое собы́тие, потому́ 
что вели́кий пиани́ст 61 год жил в эмигра́ции. Конце́рт име́л 
огро́мный успе́х, пу́блика не раз пла́кала, осо́бенно когда́ Го́ровиц 
игра́л люби́мых ру́сских компози́торов - Скря́бина и Рахма́нинова. 
Шесть раз его́ вызыва́ли на сце́ну и, несмотря́ на cвои́ 83 го́да, он три 
ра́за игра́л на бис! 

Вели́кий пиани́ст у́мер в 1989 году́ и поко́ится на Монумента́льном 
кла́дбище в Ми́лане, ря́дом с Арту́ро Тоскани́ни. 
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VLADIMIR НOROVITZ 

Avete mai sentito questo nome: Vladimir Horowitz? È stato un pianista 
famosissimo. Era nato a Kiev, in una famiglia ricca e molto musicale. Già da 
bambino (nell’infanzia) gli interessava solo la musica. A 6 anni suonava già 
magnificamente il pianoforte. All'età di 17 anni si diplomò al conservatorio. 
Sognava di diventare un compositore, ma doveva contribuire al 
mantenimento (aiutare) della famiglia. Nel paese, dopo la Rivoluzione 
d’ottobre del 1917, c'era la carestia. Il giovane Horowitz, insieme ad un 
amico e alla sorella, guadagnava con i concerti. Ma la gente li pagava in pane: 
non c'erano soldi. Però grazie ai concerti Horowitz divenne un virtuoso. 
Horowitz detestava il comunismo e a 22 anni emigrò in Occidente. 

C'è una leggenda sul suo primo concerto in Germania. Viveva piuttosto 
poveramente in un albergo di Amburgo, insegnava musica e il pubblico 
tedesco non lo conosceva ancora. Una volta famoso pianista si ammalò e 
Horowitz suonò al suo posto il difficile Concerto n. 1 di Čaikovskij. Pensate, 
non si era preparato affatto, ma suonò magnificamente! Fu un trionfo! In 
seguito visse in America e lavorò spesso con Arturo Toscanini. Tra l'altro, 
sposò la figlia di Toscanini, Wanda. Vissero insieme per tutta la vita. 

Su Wanda c'è un simpatico aneddoto. Un giorno suo marito doveva 
tenere un concerto in America. Wanda venne a sapere che la gente stava 
seduta tutta la notte e tutto il giorno davanti al teatro per comprare i 
biglietti. Vanda prese a casa del vino, dei pirožki ́ (tipiche focaccine ripiene 
russe), delle patate fritte, delle brioches e si recò al teatro. Diede da 
mangiare (il cibo) alle persone che aspettavano in strada l'apertura della 
cassa. 

Come tutti i genii, anche Horowitz aveva delle piccole stranezze: non 
voleva suonare strumenti che non conosceva, perciò quando andava in 
tournée portava (prendeva) sempre il suo personale pianoforte a coda. 

Nel 1986 Horowitz si esibì in concerto alla Grande Sala del Conservatorio 
di Mosca: fu un evento storico, perché il grande pianista aveva vissuto 61 
anni da emigrante (in emigrazione). Il concerto ebbe un successo enorme, il 
pubblico pianse più volte (non una volta sola), soprattutto quando Horowitz 
suonò gli amati compositori russi Skrjabin e Rachmaninov. Ebbe sei 
chiamate alla ribalta e – nonostante i suoi 83 anni – suonò ben 3 bis! 

Il grande pianista morì nel 1989 e riposa in pace al Cimitero 
Monumentale di Milano (a Milano), accanto ad Arturo Toscanini. 
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«КТО ЕГО́ ВИД́ЕЛ?» 
 

Ксе́ния - Мои́ роди́тели не уме́ют рабо́тать на компью́тере и не хотя́т учи́ться. 
Я подари́ла им свой ста́рый ноутбуќ. Но они́ про́тив! Что за хара́ктер?! 
Ми́рко - Мои́ немно́го уме́ют, но всё равно́ я сам запи́сываю их к врачу ́ и 
проверя́ю их счета́ в ба́нке онла́йн. Они то́лько звонят по ска́йпу бра́ту, он 
живёт в Кана́де. И перепи́сываются с друзья́ми. Да́же в компью́терные и́гры 
не игра́ют! 

Ксе́ния - Не понима́ю, как лю́ди мо́гут жить без Интерне́та. 
Ми́рко - Я то́же. Мои́, наприме́р, весь день смо́трят телеви́зор. Он у них всё 
вре́мя включён. 
Ксе́ния – Ну, у них, наве́рно, мно́го вре́мени, е́сли они́ мо́гут споко́йно сиде́ть 
пе́ред телеви́зором. 

Ми́рко – Они́ на пе́нсии, так что вре́мя есть. 
Ксе́ния - А у них есть люби́мые переда́чи? Наве́рно, но́вости? 
Ми́рко - Нет, не то́лько. Им нра́вится сериа́л «Ме́сто под со́лнцем». Они́ 
на́чали смотре́ть его́ ещё до моего́ рожде́ния! 

Ксе́ния – Не мо́жет быть! Он так давно́ идёт?? 
Ми́рко – Да, с 1996-о́го го́да. И ещё они́ обожа́ют переда́чу «Кто его́ ви́дел?». 
Она́ идёт по телеви́зору три ра́за в неде́лю. 

Ксе́ния – А о чём там? 
Ми́рко – Знаешь, быва́ет, что челове́к вы́шел из до́ма – и всё. И никто́ не 
зна́ет, где он. Ро́дственники ждут, но он не возвраща́ется. Вот вчера́ 
расска́зывали исто́рию одно́й пожило́й же́нщины. 
Ксе́ния – А ты-то откуд́а зна́ешь? И́ли ты вме́сте с ни́ми смо́тришь э́ту 
переда́чу? 
Ми́рко – Да нет, что́ ты! Про́сто вчера́ я как раз в э́то вре́мя уж́инал у 
роди́телей, и пока́зывали «Кто его́ ви́дел?». Коро́че, э́та же́нщина жила́ с 
до́черью и с сиде́лкой. В тот день дочь была́ на рабо́те, а сиде́лка покупа́ла 
лека́рства в апте́ке. Она́ вернул́ась домо́й, а э́той же́нщины не́ было! Сиде́лка 
тут же позвони́ла до́чери, и уже́ ве́чером в програ́мме «Кто его́ ви́дел?» 
пока́зывали фотогра́фию старуш́ки. Че́рез не́сколько часо́в в програ́мму 
позвони́л па́рень, a точне́е, дво́рник, и сообщи́л, что ви́дел её на пло́щади 
Пья́цца дель По́поло. Сотруд́ники телекомпа́нии сра́зу же переда́ли 
информа́цию в поли́цию, и дово́льно бы́стро патрул́ь нашёл же́нщину 
недалеко́ от пло́щади. Она сиде́ла на скаме́йке и не по́мнила, ни где она́ 
нахо́дится, ни где она́ живёт, ни как её зовут, ни что она́ там де́лает. Бе́дная 
старуш́ка, у неё, наве́рно. Альцгèймер. 
Ксе́ния – Како́й кошма́р! Хорошо́, что есть така́я переда́ча, у нас в Росси́и 
тако́й переда́чи нет. 

Ми́рко – Ну! Мо́жно сказа́ть «всё хорошо́, что хорошо́ конча́ется». 
Ксе́ния – То́чно! 
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“CHI L’HA VISTO?” 

Ksènia – I miei genitori non sanno usare il computer (non sono capaci a lavorare al 
computer) e non vogliono imparare. Gli ho regalato il mio vecchio notebook. Ma 
loro sono contrari! Che razza di carattere! 
Mirko – I miei sono un po’ capaci, ma io comunque gli prenoto il medico e controllo 
i loro conti in banca online. Loro chiamano solo su Skype mio fratello, lui sta in 
Canada. E si scrivono con degli amici. Non giocano neanche ai giochi elettronici 
(computerizzati)! 
Ksènia – Non capisco come la gente possa vivere senza Internet. 
Mirko – Neanch’io. Ad esempio i miei tutto il giorno guardano la tv. È sempre 
accesa, da loro. 
Ksènia – Beh, forse hanno tanto tempo se possono tranquillamente stare seduti 
davanti al televisore. 
Mirko – Sono in pensione, perciò hanno tempo. 
Ksenia – Hanno delle trasmissioni preferite? Probabilmente i notiziari? 
Mirko – No, non solo. Gli piace la serie tv “Un posto al sole”. L’hanno cominciata a 
guardare ancora prima della mia nascita! 
Ksènia – Non è possibile! Lo danno così da tanto tempo?? 
Mirko – Sì, dall’anno 1996. Inoltre adorano la trasmissione “Chi l’ha visto?” La 
danno alla tv tre volte alla settimana. 
Ksènia – E di che cosa si tratta (lì)? 
Mirko – Sai, capita che una persona esca di casa – e buona notte! E nessuno sa dove 
sia. I parenti aspettano, ma la persona (lui) non torna. Ecco, ieri hanno raccontato 
la storia di una signora anziana. 
Ksènia – E tu come fai a saperlo? Oppure guardi questa trasmissione insieme a loro? 
Mirko – Ma no, cosa dici! È solo che ieri ero a cena dai miei genitori e davano 
(mostravano) “Chi l'ha visto?”. Per fartela breve, questa donna viveva con la figlia e 
una badante. Quel giorno la figlia era al lavoro e la badante stava comprando delle 
medicine in farmacia. È tornata a casa e la signora non c'era! La badante ha 
chiamato immediatamente la figlia e la sera al programma "Chi l'ha visto" hanno 
mostrato una foto dell'anziana donna. Qualche ora dopo, un ragazzo, un operatore 
ecologico per la precisione, ha telefonato al programma e ha detto di averla vista in 
Piazza del Popolo. Il personale del programma televisivo ha immediatamente 
passato l'informazione alla polizia e in breve tempo (abbastanza velocemente) una 
pattuglia ha trovato la donna non lontano dalla piazza. Era seduta su una panchina 
e non ricordava né dove si trovava, né dove abitava, né come si chiamava, né e cosa 
ci faceva lì. Povera vecchina, probabilmente ha l'Alzheimer. 
Ksénia - Che incubo! È un bene che ci sia un programma del genere, da noi in 
Russia non c'è. 

Mirko – Beh, si può dire: "Tutto è bene quel che finisce bene". 
Ksénia – Assolutamente! (Precisamente!) 
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ЖЕ́НСКИЙ ДЕНЬ 

 
Люби́мый пра́здник на́шей тёти Валенти́ны – э́то Междунаро́дный 
же́нский день – Восьмо́е ма́рта. Ва́лечка рабо́тает в те́хникуме. Уже́ 
21 год она́ преподаёт исто́рию. Обы́чно же́нщины-колле́ги не лю́бят 
друг дру́га. Но у них не так. Их же́нский коллекти́в очень дру́жный. 
Возмо́жно, благодаря́ директри́се. А мо́жет быть, потому́ что все 
они́ обожа́ют грузи́нскую ку́хню. У них есть тради́ция: ка́ждый раз 
восьмо́го ма́рта (а э́то в России, сла́ва Богу, выходно́й день) они́ 
у́жинают в грузи́нском рестора́не. Ка́ждый раз в но́вом! В го́роде их 
не́сколько. 

В таки́х рестора́нах гото́вят вку́сные национа́льные блю́да. 
Наприме́р,  ма́ленькие  пика́нтные  овощны́е  заку́ски  «пха́ли», 
«ло́био» из зелёной и́ли кра́сной фасо́ли, пельме́ни «хинка́ли», 
шашлы́к, типи́чный грузи́нский хлеб «лава́ш» и, коне́чно, ра́зные 
ви́ды «хачапу́ри». Э́то таки́е о́чень вку́сные и мя́гкие пироги́ с сы́ром 
и яйцо́м. 

В э́том году  они́ ходи́ли в рестора́н, кото́рый так и называ́ется: 
«Хачапу́ри». Обы́чно да́мы пью́т вино́, болта́ют, смею́тся, 
расска́зывают о мужья́х и де́тях, да́рят друг дру́гу что́-то 
симпати́чное и недорого́е: ма́ленькие духи́ и́ли пома́ду, шампу́нь 
и́ли хоро́ший крем, кни́гу и́ли ча́шку - всё зави́сит от во́зраста, от 
вку́са и, коне́чно, от фанта́зии челове́ка. Они́ сидя́т в рестора́не до 
закры́тия. Да́же е́сли уже́ о́чень по́здно, никто́ из них не спеши́т 
домо́й. В э́тот день их мужья́ де́лают всю же́нскую рабо́ту: гото́вят 
обе́д и у́жин, мо́ют посу́ду, игра́ют с детьми́, помога́ют им де́лать 
уро́ки, купа́ют их и кладу́т их спать и чита́ют им на́ ночь ска́зку. 

Оди́н раз в году́ и у же́нщины мо́жет быть свобо́дный день! 
Поэ́тому по́сле рестора́на все е́дут в го́сти к директри́се. Она́ живёт 
одна́, у неё нет му́жа, и она́ с удово́льствием приглаша́ет всех к себе́. 
Пра́здник зака́нчивается то́лько к утру́. Все возвраща́ются домо́й на 
такси́. 
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LA GIORNATA DELLA DONNA 

 
La festa preferita di nostra zia Valentina è la Giornata 

internazionale delle donne, l’8 marzo. Valečka lavora in un istituto 
tecnico. Già da 21 anni insegna storia. Di solito le colleghe donne non si 
amano (l’un l’altra). Ma da loro non è così. Il loro gruppo di lavoro 
femminile è molto affiatato. Probabilmente, grazie alla preside. O forse 
perché tutte loro adorano la cucina georgiana. Hanno una tradizione: 
ogni volta l’otto marzo (e questo in Russia è, grazie a Dio, giorno festivo) 
loro cenano in un ristorante georgiano. Ogni volta in uno nuovo! In città 
ce ne sono alcuni. 

In questi ristoranti si cucinano i gustosi piatti tradizionali. Per 
esempio, gli antipasti piccanti di verdure “pkhàli”, il “lòbio” di fagiolini o 
fagioli rossi, i ravioli “khinkàli”, la carne allo spiedo, il pane tipico 
georgiano “lavàš” e, naturalmente, vari tipi di “khačapùri”. Sono delle 
focaccine molto gustose e morbide, con formaggio e uovo. 

Quest’anno sono andate in un ristorante che si chiama proprio 
così: “Il khačapùri”. Di solito le signore bevono del vino, chiacchierano, 
ridono, raccontano dei mariti e dei figli, si regalano (l’una all’altra) 
qualcosa di carino e poco costoso: un piccolo profumo o un rossetto, uno 
shampoo o una buona crema, un libro o una tazza – tutto dipende 
dall’età, dal gusto e, ovviamente, dalla fantasia della persona. Stanno al 
ristorante fino alla chiusura. Anche se è molto tardi nessuna di loro si 
affretta a casa. In questo giorno i loro mariti fanno tutto il lavoro delle 
donne (femminile): cucinano il pranzo e la cena, lavano i piatti, giocano 
con i figli, li aiutano a fare i compiti, gli fanno il bagnetto, li mettono a 
dormire e gli leggono la fiaba della buona notte (la fiaba per la notte). 

Una volta all’anno anche una donna può avere una giornata libera! 
Perciò dopo il ristorante tutte vanno in taxi (come ospiti) dalla preside. 
Lei vive da sola, non ha marito e le invita volentieri tutte a casa sua 
(presso di sé). La festa finisce solo verso la mattina. E poi tutte tornano a 
casa in taxi. 
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АНДРЕ́А КАМИЛЛЕ́РИ 

 
Андре́а Камилле́ри - о́чень изве́стный в Ита́лии писа́тель. Он роди́лся 

на Сици́лии, в ма́леньком городке́ По́рто Эмпе́докле. Снача́ла Камилле́ри 
рабо́тал как режиссёр на телеви́дении и в теа́тре, писа́л стихи́, пье́сы и 
расска́зы, но его́ почти́ никто́ не знал. Eго́ настоя́щая популя́рность 
начала́сь, когда́ он был уже́ на пе́нсии и на́чал писа́ть детекти́вы. Он тако́й 
популя́рный а́втор, что в Ита́лии да́же есть его́ фан-клу́бы! 

Камилле́ри писа́л на сицилиа́нском диале́кте, и в э́том осо́бенный шарм 
его́ книг. Я научи́лась его́ понима́ть, но мно́гие слова́ таки́е стра́нные! 
Снача́ла я спра́шивала му́жа, что зна́чит то и́ли друго́е сло́во. Иногда́ он знал 
его́ по-италья́нски, а иногда́ – нет. Тепе́рь я вы́учила ра́зные сицилиа́нские 
слова́ и бо́льше никого́ не спра́шиваю. В интерне́те есть слова́рь 
оригина́льной сицилиа́нской ле́ксики, кото́рый помога́ет чита́ть э́ти кни́ги. 
Я ви́дела их и в Росси́и, в перево́де на ру́сский, и я понима́ю, как тру́дно 
переводи́ть специфи́ческую ле́ксику Камилле́ри на други́е языки! На́до 
чита́ть его́ кни́ги в оригина́ле! 

Я осо́бенно люблю́ ра́нние детекти́вы Камилле́ри, наприме́р, «Соба́ка из 
террако́ты», «Фо́рма воды́», «Го́лос скри́пки». У них оригина́льный сюже́т и 
экзоти́ческий сицилиа́нский колори́т. Интере́сно, что хотя́ Камилле́ри писа́л 
о Сици́лии, он ре́дко расска́зывал о ма́фии, он бо́льше писа́л о челове́ческих 
сла́бостях. 

Гла́вный и люби́мый геро́й Камилле́ри – комисса́р поли́ции. Его́ зову́т 
Са́льво Монтальба́но. Он о́чень у́мный полице́йский и раскрыва́ет да́же 
са́мые сло́жные преступле́ния. У него́ непросто́й хара́ктер; oн мно́го ду́мает 
и ма́ло говори́т, не даёт интервью́, ненави́дит бюрокра́тию. Монтальба́но 
не жена́т, но у него́ есть люби́мая же́нщина. Он лю́бит мо́ре и сицилиа́нскую 
ку́хню. Вы да́же мо́жете купи́ть кни́гу с реце́птами его́ люби́мых 
сицилиа́нских блюд. 

В Ита́лии есть 15 телефи́льмов о Монтальба́но режиссёра Альбе́рто 
Сиро́ни. Роль комисса́ра поли́ции игра́ет тала́нтливый актёр Лу́ка 
Дзингаре́тти. О́чень рекоменду́ю посмотре́ть! 
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ANDREA CAMILLERI 

Andrea Camilleri è uno scrittore italiano molto noto. Nacque in Sicilia, 
in una piccola cittadina di Porto Empedocle. All’inizio Camilleri lavorò come 
regista in televisione e in teatro, scriveva poesie, opere teatrali e racconti, 
ma quasi nessuno lo conosceva. La sua vera fama cominciò quando era già 
in pensione e si mise a scrivere romanzi gialli. È un autore talmente 
popolare che in Italia esistono persino i suoi fan-club! 

Camilleri scriveva in dialetto siciliano e (in) questo è il particolare 
fascino dei suoi libri! Ho imparato a capirlo, ma molte parole sono così 
strane! All’inizio chiedevo a (mio) marito cosa significasse una o l’altra 
parola. Qualche volta lui la sapeva in italiano, qualche volta no. Ora ho 
imparato vari vocaboli e non chiedo più a nessuno. Su Internet c’è il 
dizionario del suo originale lessico siciliano, che aiuta a leggere i suoi libri. 
Li ho visti in Russia, nella traduzione in russo e capisco quanto sia difficile 
tradurre il particolare lessico di Camilleri in altre lingue! Bisogna leggere i 
suoi libri in originale! 

Mi piacciono soprattutto i primi gialli di Camilleri, ad esempio “Il cane 
di terracotta”, “La forma dell’acqua”, “La voce del violino”. Hanno una 
trama originale e un particolare colorito siciliano. È interessante che, 
benché Camilleri scrivesse della Sicilia, raramente raccontava della mafia, 
scriveva di più sulle debolezze umane. 

Il protagonista principale e preferito di Camilleri è un commissario di 
polizia: si chiama Salvo Montalbano. È un poliziotto molto intelligente e 
risolve persino i crimini più complicati. Non ha un carattere facile; pensa 
molto e parla poco, non concede interviste e odia la burocrazia. 
Montalbano non è sposato, ma ha una compagna (una donna amata), Livia. 
Lui ama il mare e la cucina siciliana. Potete addirittura comprare il libro con 
le ricette dei suoi piatti siciliani preferiti! 

In Italia ci sono quindici film televisivi su Montalbano del regista 
Alberto Sironi. Il ruolo del commissario è interpretato dal talentuoso attore, 
Luca Zingaretti. Consiglio molto di vederli! 
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КОММУНА́ЛКА 

 
Иностра́нцы, как пра́вило, не зна́ют, что тако́е «коммуна́лка». А вот 

на́шему наро́ду эт́о хорошо́ изве́стно. Так в СССР называ́лись 
коммуна́льные кварти́ры. Э́то когда́ в одно́й кварти́ре жила́ не одна́ семья́, 
а не́сколько. На две́ри в кварти́ру бы́ло написано, ско́лько раз на́до звони́ть 
и́ли стуча́ть, е́сли ты пришёл к Ивано́ву, к Петро́вой и́ли к Си́дорову. Е́сли 
ты ошиба́лся, и дверь открыва́л сосе́д и́ли сосе́дка, они́ гро́мко 
протестова́ли. 

Ка́ждая семья́ могла́ занима́ть то́лько одну́ ко́мнату. Ко́мнаты бы́ли 
ма́ленькие, а се́мьи больши́е. Ча́сто лю́ди спа́ли на полу́, потому́ что ме́ста 
бы́ло ма́ло. В одно́й ма́ленькой ко́мнате могли́ жить и 5, и 6, и 7 челове́к – 
стари́ки и молоды́е, де́ти, вну́ки, все вме́сте. Здесь люби́ли друг дру́га, 
рожа́ли дете́й, де́лали уро́ки, боле́ли и умира́ли. Поду́майте, всё в одно́й 
ко́мнате, на глаза́х у други́х! 

А кварти́ры бы́ли огро́мные, иногда́ да́же де́сять ко́мнат. Коридо́ры бы́ли 
дли́нные-предли́нные, малыши́ иногда́ ката́лись там на велосипе́де. 
Сосе́ди ча́сто ненави́дели друг дру́га, случа́лись конфли́кты, осо́бенно е́сли 
оди́н из сосе́дей был алкого́ликом или про́сто сли́шком не́рвным. Ку́хня и 
туале́т бы́ли о́бщие. В ку́хне ка́ждая семья́ име́ла свой сто́лик и́ли ту́мбочку 
и свою́ небольшу́ю га́зовую плиту́, а в туале́те ка́ждый мог включа́ть то́лько 
свою́ ла́мпочку. У́тром пе́ред туале́том стоя́ла о́чередь. 

Сейча́с нам тру́дно поня́ть, ка́к лю́ди могли́ так жить. А что́ бы́ло де́лать? 
Жизнь была́ тру́дная. Жи́ли все скро́мно, бе́дно. Все молоды́е се́мьи 

мечта́ли получи́ть свою́, отде́льную ко́мнату, не хоте́ли жить с 
роди́телями. Иногда́ на фа́брике и́ли на заво́де, где ты рабо́тал, тебе́ 

дава́ли ко́мнату. Э́то был тако́й пра́здник! То́лько ждать на́до бы́ло о́чень 
до́лго. А о свое́й кварти́ре с ку́хней и туале́том, без сосе́дей, никто́ да́же и 
не мечта́л. Купи́ть кварти́ру и́ли ко́мнату бы́ло нельзя́. Я, наприме́р, то́же 

роди́лся в коммуна́лке и жи́л там пе́рвые не́сколько лет. То́лько при 
Бре́жневе на́ша семья́ наконе́ц получи́ла свою́ двухко́мнатную кварти́ру. 

А снача́ла мы – ба́бушка, роди́тели, мла́дшая ма́мина сестра́ и мы, де́ти 
- все жи́ли в одно́й ко́мнате. 12 квадра́тных ме́тров. Роди́тели, я и брат – 
все спа́ли на одно́й крова́ти. В углу́ висе́ла занаве́ска, там лежа́ла больна́я 
ба́бушка. Она́ уже́ не встава́ла. А тётя Га́ля - она́ была студе́нткой - спала́ 
на полу́ на матра́се. А у́тром ста́вила матра́с к стене́, что́бы по ко́мнате 
мо́жно бы́ло ходи́ть. Вот что тако́е коммуна́лка.  
     Но я не по́мню ничего́ плохо́го. Мы, ребя́та, все дружи́ли, игра́ли 
вме́сте, бы́ло ве́село. Ка́ждый челове́к с удово́льствием вспомина́ет своё 
де́тство. Да́же е́сли оно́ прошло́ в коммуна́льной кварти́ре. 
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LA “kamunàlka” 

Gli stranieri, di regola, non sanno che cos’è una “kamunàlka”. Invece al nostro 
popolo questo è molto noto. In URSS così si chiamavano gli appartamenti in 
coabitazione. Quando in un appartamento viveva non una sola famiglia, ma alcune. 
Sulla porta dell’appartamento veniva scritto quante volte bisognava suonare o 
bussare se eri venuto da Ivanov, da Petrova o da Sidorov. Se ti sbagliavi e la porta la 
apriva il vicino o la vicina, loro protestavano a voce alta. 

Ogni famiglia poteva occupare solo una stanza. Le stanze erano piccole, invece le 
famiglie (erano) grandi. Spesso le persone dormivano sul pavimento, perché di spazio 
ce n’era poco. In una piccola stanza potevano abitare sia cinque, sia sei, sia sette 
persone: vecchi e giovani, figli, nipotini, tutti insieme. Qui ci si amava, si partorivano i 
figli, si facevano i compiti, ci si ammalava (si stava malati) e si moriva. Pensate un po’, 
tutto in una sola stanza, agli (sotto gli) occhi degli altri! 

E gli appartamenti erano enormi, alle volte c’erano persino dieci stanze. I corridoi 
erano lunghi stralunghi, i bimbi qualche volta ci andavano con il triciclo. I vicini spesso 
si odiavano (l’uno l’altro), capitavano dei conflitti, soprattutto se uno dei vicini era un 
alcolizzato o semplicemente troppo nervoso. La cucina e il gabinetto erano in 
comune. In cucina ogni famiglia possedeva il proprio tavolino o un mobiletto e un 
proprio piccolo piano cottura a gas, mentre nel gabinetto ognuno poteva accendere 
solo la propria lampadina. Al mattino davanti al gabinetto c’era la coda. 

Adesso ci è difficile capire come la gente potesse vivere così. E cosa si poteva fare? 
La vita era difficile. Tutti vivevano modestamente, in povertà. Tutte le giovani famiglie 
sognavano di ottenere una propria stanza separata, non volevano vivere con i 
genitori. A volte in fabbrica o allo stabilimento dove lavoravi ti davano una stanza. Era 
una tale festa! Solo che bisognava aspettare molto a lungo. E nessuno neanche 
sognava un appartamento proprio, senza vicini, con cucina e bagno. Non si poteva 
comprare un appartamento o una stanza. Io pure, ad esempio, sono nato in una 
“kamunàlka” e ci ho vissuto i (miei) primi anni. Solo sotto Brežnev la nostra famiglia 
finalmente ottenne un proprio trilocale. 

Mentre all’inizio, noi, la nonna, i (miei) genitori, la sorella minore di (mia) mamma 
e noi figli, abbiamo vissuto tutti in una stanza. Dodici metri quadrati. I (miei) genitori, 
io e (mio) fratello, tutti dormivamo nello (sullo) stesso letto. In un angolo era appesa 
una tenda, ci stava la nonna ammalata. Lei non si alzava più. Invece la zia Galja – era 
una studentessa – dormiva per terra su un materasso. E al mattino metteva il 
materasso al muro per poter camminare nella stanza (affinché nella stanza si potesse 
camminare). Ecco cosa significa “kamunàlka”.  

 Ma non mi ricordo niente di brutto. Noi ragazzini facevamo tutti amicizia, 
giocavamo insieme, ci divertivamo (era divertente). Ogni persona ricorda con piacere 
la propria infanzia. Anche se è stata trascorsa in una “kamunàlka”. 
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